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Assessment 2: Domesday Book – By Matthew Cowley

The Domesday Book is one of the single most important documents of Medieval Britain and was a massive survey in 1086 that provided detailed information on all thirty-four shires in England.[footnoteRef:1] Due to the extent and scope of this survey, there have been plenty of editions published, some of which are more authoritative and useful in their completeness and critical analysis than others. My methodology began by looking for published material in the University library catalogue and on Google Books, before turning to the bibliographies of the books found to establish the editions and translations of the original text they had used.  [1:  David Roffe, Decoding Domesday. 2nd edn. (Woodbridge: The Boydell Press, 2015 [2007]), pp. 1 – 2.] 


Domesday Book: Fac-simile of the part relating to Berkshire
[bookmark: _Hlk55404002]British Ordinance Survey Office, Domesday Book, Or, the Great Survey of England of William the Conqueror A.D. MLXXXVI: Fac-simile of the part relating to Berkshire. Vol. 2. ed. by Henry James (Southampton: Ordnance Survey Office, 1863).

This edition of the Domesday Book is part of a collection of texts dating to the mid-nineteenth century that use photo-zincography, which uses zinc to create a copy of a photograph.[footnoteRef:2] This specific edition focuses on Berkshire, and contains copies of the respective folios from the Domesday Book, but there is very little in the way of transcriptions and translations, except for explanatory notes in the introduction. This means the text is not very accessible for people who do not understand Latin or palaeography, indicating a scholarly audience.[footnoteRef:3] As such, this edition of the Domesday Book is not that useful despite being somewhat authoritative. [2:  Henry James, Photo-Zincography. (Southampton: Forbes and Bennett, 1860), pp. 5 – 6.]  [3:  British Ordinance Survey Office, Domesday Book, Or, the Great Survey of England of William the Conqueror A.D. MLXXXVI: Fac-simile of the part relating to Berkshire. Vol. 2. ed. by Henry James (Southampton: Ordnance Survey Office, 1863), pp. 1 – 54.] 





A Translation of the Record called Domesday
Dom Boc: A Translation of the Record called Domesday, so far as relates to the counties of Middlesex, Hertford, Buckingham, Oxford, and Gloucester, ed. and trans. by William Bawdwen, (Doncaster: W. Sheardown, 1812).

This direct English translation of the Domesday Book is somewhat useful as it is divided into sections based on region and owner, with the modern place names having been included next to their Medieval counterparts. This is only done for locations however, and other terminology is left in its original format indicating that the edition was made for a partially academic audience. This is further reinforced as it only includes information from five counties, meaning it is not providing a full scope of the text, and lacking authority from the absence of footnotes or an explanatory introduction.[footnoteRef:4] [4:  Dom Boc: A Translation of the Record called Domesday, so far as relates to the counties of Middlesex, Hertford, Buckingham, Oxford, and Gloucester. ed. and trans. by William Bawdwen, (Doncaster: W. Sheardown, 1812), pp. 11 – 62.] 


Domesday Book: A Complete Translation – Based on Alecto Historical Editions
Domesday Book: A Complete Translation, ed. and trans. by Ann Williams and Geoffrey H. Martin, (Penguin Classics). (London: Penguin Books, 2003).

This edition of the Domesday Book is based upon the Alecto Historical Editions of the text and contains translations for all thirty-four counties. As such, the text itself is very detailed with explanations surrounding each entry, making it quite authoritative, and demonstrates how it is targeted at a predominately academic audience. Although this edition does seem to be one of the only physically published versions to leave out the original Latin text, which diminishes its authority slightly, the presence of the complete translation as well as the scope of detail makes this version one of the best editions of the Domesday Book available today.[footnoteRef:5] [5:  Domesday Book: A Complete Translation (Penguin Classics). ed. and trans. by Ann Williams and Geoffrey H. Martin, (London: Penguin Books, 2003), pp. vii – 1436.] 



Domesday Book: Gloucestershire – the Phillimore Edition
Domesday Book: Gloucestershire. Vol. 15. ed. by John Morris and trans. by John F. Moore, (Cheltenham: Phillimore & Co. Ltd., 1982).

This edition of the Domesday Book is part of a larger series of translations, each focusing on a different county, such as Gloucestershire. This translated version of the text, which also includes the original Latin, seems to have been readily accessible indicating a popular target audience. This edition’s author also worked on the original translation of the text, resulting in a large amount of authority being transferred over to this edition. As such, the usefulness of this version cannot be understated.[footnoteRef:6] [6:  Domesday Book: Gloucestershire. Vol. 15. ed. by John Morris and trans. by John F. Moore, (Cheltenham: Phillimore & Co. Ltd., 1982), pp. 1 – 230.] 


The Domesday Book – First Edited Edition
The Domesday Book. 4 Vols. ed. by Abraham Farley and Henry Ellis, (London: Royal Commissions, 1783 – 1816).

This edition of the Domesday Book was the first edited version of the text, although it is not a translation and as such, is only in Latin.[footnoteRef:7] The text itself was originally published for purely administrative use in the British parliament, and as such, was not openly available or intended for public or scholarly use. Due to being a direct copy of the original, this version is very authoritative despite its lack of critical analysis but is not very useful due to its lack of accessibility and translation.[footnoteRef:8] [7:  The Domesday Book. Vol. 1. ed. by Abraham Farley and Henry Ellis, (London: Royal Commissions, 1783), pp. i – 50. ]  [8:  M.M. Condon and Elizabeth M. Hallum, ‘Government Printing of the Public Records in the Eighteenth Century’, Journal of the Society of Archivists, 7.6 (1984), pp. 348 – 388. <https://doi.org/10.1080/00379818409514252> [Accessed: 25 October 2020].] 




The Domesday Book Online
The Domesday Book Online, What does the Domesday Book contain? (2019) <http://www.domesdaybook.co.uk/contents.html> [Accessed: 24 October 2020].

This version of the Domesday Book is presented as a website, which contains an interactive map of England split into the various counties with the respective information from the Domesday Book.[footnoteRef:9] This format makes access to specific content very easy and being free online means this version is clearly directed at non-academics. Due to this, the authority of such a source is questionable as it does not have any links or references to academic sources and some locations, especially in Northern England, remain incomplete on the map.[footnoteRef:10] [9:  The Domesday Book Online, What does the Domesday Book contain? (2019) <http://www.domesdaybook.co.uk/contents.html> [Accessed: 24 October 2020].]  [10:  The Domesday Book Online, Yorkshire: North Riding (2019) <http://www.domesdaybook.co.uk/northriding.html> [Accessed: 25 October 2020].] 


Domesday Explorer – Based on Phillimore Edition
Hull Domesday Project, Domesday Explorer, trans. by John Morris, (2000) <http://www.domesdaybook.net/domesday-explorer> [Accessed: 24 October 2020].

The Domesday Explorer programme is a digital copy of the translated edition published by Phillimore in 2000 and enables the user to search for specific information and select options on an interactive map. This all makes this version very accessible and easy to operate, however, a purchasable CD-ROM is required to access it, indicating that this edition is aimed at a more scholarly audience. This is reinforced by the programme being constructed and maintained by academics at the University of Hull, who have formatted and referenced this version correctly.[footnoteRef:11] Due to this, the Domesday Explorer is a very useful and authoritative version of this text. [11:  Hull Domesday Project, Domesday Explorer (2000) <http://www.domesdaybook.net/domesday-explorer> [Accessed: 24 October 2020].] 



Domesday Survey: Translation of the Text – Based on Middlesex part of Victoria County House Edition
Pinder, T.G. and Biddle, M. 'Domesday Survey: Translation of the Text', trans. by William Bawdwen, in A History of the County of Middlesex: Volume 1, Physique, Archaeology, Domesday, Ecclesiastical Organization, the Jews, Religious Houses, Education of Working Classes To 1870, Private Education From Sixteenth Century, ed. by Cockburn, J.S., King H.P.F., and McDonnell K.G.T. (London: Victoria County House, 1969), pp. 119-129. Accessed from British History Online (2019) <http://www.british-history.ac.uk/vch/middx/vol1/pp119-129> [Accessed: 25 October 2020].

The Victoria County House Editions of the Domesday Book are a collection of translations focusing on the different shires of England, with this one focusing on Middlesex. This digital version of the text makes it more accessible to all, and its explanation of terminology in its footnotes suggests a target audience of the public. Furthermore, the content of the translation is authoritative when it comes to an analysis of Middlesex as it seems to be a direct translation, however it does not include much critical analysis so it is only somewhat useful and important.[footnoteRef:12] [12:  T.G. Pinder and Martin Biddle, 'Domesday Survey: Translation of the Text', trans. by William Bawdwen, in A History of the County of Middlesex: Volume 1, Physique, Archaeology, Domesday, Ecclesiastical Organization, the Jews, Religious Houses, Education of Working Classes To 1870, Private Education From Sixteenth Century, ed. by J.S. Cockburn, H.P.F. King, and K.G.T. McDonnell (London: Victoria County House, 1969), pp. 119 – 129 (pp. 119 – 129). Accessed from British History Online (2019) <http://www.british-history.ac.uk/vch/middx/vol1/pp119-129> [Accessed: 25 October 2020].] 


Open Domesday
Powell-Smith, A. Open Domesday, trans. by John Morris, (2011) <https://opendomesday.org/> [Accessed: 24 October 2020].

This version of the Domesday Book is another digital copy that includes an interactive map and searchable database, indicating that it is aimed at a public audience.[footnoteRef:13] This is reinforced by the lack of in-depth content, as only the list of places per page is included rather than a full translation. That said, this edition is still somewhat authoritative as it does include copies of the original folios and the information used comes from the work undertaken by the University of Hull. However, the lack of translation and limited information means this edition is only useful as a starting point for further research.[footnoteRef:14] [13:  Anna Powell-Smith, Open Domesday, trans. by John Morris, (2011) <https://opendomesday.org/> [Accessed: 24 October 2020].]  [14:  Anna Powell-Smith, Open Domesday: Domesday Page by Page, trans. by John Morris, (2011) <https://opendomesday.org/book/bedfordshire/01/> [Accessed: 25 October 2020].] 


Domesday Text Translation – Based on Phillimore Edition
Thorn, C. and Thorn, F. University of Hull Digital Repository: Domesday Text Translation, trans. by John Morris, (2020) <https://hydra.hull.ac.uk/resources/hull:461> [Accessed: 24 October 2020].

This free edition of the Domesday Book is a virtual version of the translation published by Phillimore and includes both volumes of the original text, which increases its authority and accessibility. However, the shire of Yorkshire is excluded here, and the text only includes the translation rather than the original text or any critical examination of it, meaning it is not as authoritative as originally perceived. That said, this edition is still useful for its intended audience of scholars and the public due to its in-depth content and its affiliation with the University of Hull.[footnoteRef:15] [15:  Caroline Thorn and Frank Thorn, University of Hull Digital Repository: Domesday Text Translation, trans. by John Morris, (2020) <https://hydra.hull.ac.uk/resources/hull:461> [Accessed: 24 October 2020].] 


In conclusion, the most useful and authoritative published edition of the Domesday Book has to be either the ‘Phillimore Edition’ by Morris, due to its authorship,[footnoteRef:16] or the ‘Completed Translation’ by Williams and Martin, due to its content.[footnoteRef:17] [16:  Domesday Book, ed. by Morris and trans. by Moore, pp. 1 – 230.]  [17:  Domesday Book, ed. and trans. by Williams and Martin, pp. vii – 1436.] 
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